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Tagliaerba a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
MpeHocMM pbYEH MOTOPEH TPEBEH Tpumep

YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHMMaTE/IHO HacTOoALAaTa KHUKKA.
m Ruéna motorna kosilica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ru¢né pfenosny matorovy vyzina¢
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, handholdt motordreven graestrimmer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Tragbarer handgehaltener motorbetriebener Rasentrimmer
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnTo XEIPOKATEVOUVONEVO XAOOKOTTTIKO BEVTivGg
OAHIIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: mptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXavnua, SIaBacTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO0.
@ Portable hand-held powered grass-trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortacésped de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kaeskantav mootoriga muruldikur (trimmer)

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta I i antud j dit.
E Késin kannateltava moottorikéyttéinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe portatif 8 moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani §isa¢ trave

PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhat6 motoros kézi fiinyiré

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Nesiojama rankiné motoriné Zoliapjové (trimeris)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar piedzinu aprikota rokturama portativa zales plavéjs

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ HuBa orpapa (noTKacTpyBsau)
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Met de hand draagbare grasmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Bezerbar, handholdt motordrevet gresstrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczna, przenosna podcinarka spalinowa
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.




Aparador de relva manual motorizado
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia manual.

Masina de tuns iarba cu motor portabll ‘manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHaA MOTOPU3OBaHHAA ra30HOKOCUJIKA
PYKOBOACTBO IO SKCMTYATALMN

BHUMAHMUE: npexipe yem TbCA p BHUMATENIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/ACTBO MO 3KCMJyaTauuu.
@ Rugne prenosny motorovy vyzinaé

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.
Prenosni motorni obrezovalnik trat (trimer)

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
EB Ruéna motorna kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven béarbar manuell grasklippare

BRUKSANVISNING

VARNING: |ds igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu cali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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[1] DATI TECNICI T26J-T26JA
[2] |Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 25,4

[5] |Potenza kW 0,7

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™' 3000 +300
[7] |Velocita massima di rotazione del motore min™' 8200

[8] |Velocita massima di rotazione dell’utensile min™ 8200

[9] |Capacita serbatoio carburante | 0,65

[10] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5%
[11] |Candela L8RTF / NHSP
[12] |Larghezza ditaglio cm 38

[13] |Attacco testina porta filo M8 x 1,25 dx F
[14] |Diametro filo testina (max) mm 2,0

[15] |Codice dispositivo di taglio g 118801753/0
[16] |Codice protezione C ] 118803158/0
[17] |Peso kg 5,8

[18] |Dimensioni

[19] |Lunghezza cm 160

[20] |Larghezza cm 35

[21] |Altezza cm 35

[22] |Impugnatura anteriore, posteriore V

[23] |Asta separabile V

[24] |Livello di pressione sonora dB(A) 88,9

[25] |Incertezza dB(A) 3

[26] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 106,31

[25] |Incertezza dB(A) 2,58

[27] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 109

[28] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura anteriore m/s? 3,497

[25] |Incertezza m/s? 1,5

[29] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura posteriore | m/s? 5,796

[25] |Incertezza m/s? 1,5

[40] OPZIONI

[41] |Parzializzatore V




1] BG - TEXHUWHECKU AAHHU

2 [lsuraten
ABYTaKTOB C Bb3/YLUHO
oxnampaaHe

4] O6eM Ha uMAMHgbpa

5] MowHocT
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha ABuratens Ha
npaseH xoz,

aKcMMasHa poTauuoHHa

CKOpOCT Ha asuratens

[8] MaKcumanHa poTaunoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa

[9] BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a
ropuso

10] Cmec (BeHsuH : Macno aByTaKToB)

11] CBeLy,

12] LUnpuHa Ha pAsaxe

13] Bpb3Ka 3a rnasa 3a Kopaa

14] AnameTbp 3a r1asa 3a Kopaa (max)

15| Hoa Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

16] Ko Ha 3awmTtata

17] Terno

18] Paamepu

191 AbnkuHa

20] LLnpuHa

21] BucoumnHa

22]MNpepHa, 3agHa pbKOXBaTKa

23]OTpensuwa ce wara

241 H1BO Ha 3BYKOBOTO HanfraHe

25|HecurypHocT

26 HMBO Ha MsmepeHaTa 3BYKOBa

LWHOCT

[27] FapaH'rMpaHo HMBO Ha 3BYKOBa
MOLLHOCT

[28] Bubpauum, npepaneHn Ha pbrarta

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni motor hladenje vazduhom

4] Kubikaza

5] Snaga

6] Brzina okretanja motora na prazno

7] Maksimalna brzina okretanja
motora

8] Maksimalna brzina okretanja alatke

9] Kapacitet rezervoara za gorivo

10] Smjesa goriva (Benzin : Ulje
2-taktni)

11] Svjecica

Sirinareza

13] Prikljuc¢ak za glavu s reznom niti

14] Promijer niti glave (maks.)

15] Sifra rezne glave

16] Sifra Stitnika

17] Tezina

18] Dimenzije

19] Duzina

20]Sirina

21] Visina

22]Predniji, StraZnji rukohvat

23] Odvoijivi Stap

24]Razina zvuc€nog pritiska

25]Nesigurnost

26]lzmjerena razina zvuéne snage

27]Garantirana razina zvuéne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu

[29] Vibracije koje se prenose na ruku

ry
N

1] CS-TECHNICKE PARAMETRY
2] Motor

3] Dvoutaktni, vzduchem chlazeny

4] Zdvihovy obJem

5] Vykon

6] Rychlost ota¢eni motoru pfi chodu
naprazdno

7] Maximalni rychlost otaéeni motoru

8] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje

9] Kapacita palivové nadrze

10] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni
motory)

11] Zapalovaci svitka

12] Zabér

13] Uchyt strunové hlavy

14] Primér struny (max.)

15] Kdd sekaciho zafizeni

16] Kod ochranného krytu

17] Hmotnost

18] Rozméry

19] Délka

20]Sitka

21] Vyska

22]Predni, Zadni rukojet

23] Déleny hfidel

24] Uroven akustického tlaku

25]Nejistota méfeni

26]Naméfena hladina akustického
vykonu

[27]Zarucena Uroven akustického
vykonu

[28]Vibrace pfendSené na ruku na

[29] Bﬁ%ﬁ’éﬂﬁﬁﬂﬁgeﬁ%fgﬁﬂ Ha pbraTa na zadnjem rukohvatu predni rukojeti
BbPXY 3a/Ha APbHKA [40]OPCIJE [29] Vibrace pfenasené naruku na zadni
rF ¥| [41] Okida¢ rukojeti
[41]] lMpucrnocobneHure 3a nognomaraxe [40]MOZNOSTI
3afefcTBaHeTo Ha MalwnHaTa [41] Omezovaé
[1] DA-TEKNISKE DATA 1] DE - TECHNISCHE DATEN 1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor 2] Motor 2] Kwvntnpag
[3] 2-taktsmotor med luftkeling 3] 2-Takt mit Luftkihlung 3] 8ixpovog aepOYUKTOG
[4] Slagvolumen 4] Hubraum 451 KuBlopog
[g] (E)ffe(l;t iningshastighed med motor i g k/lec;?élrjgrgehzahl im Leerlauf 6 TQ)&UTHDT““SPWTPOWQ Kwvntipa
(6] tom reJmnhgs ashlgde medmolort | 171 Maximale Drehgeschwindigkeit 71 fiais 90
gangshastighe des Motors [7]1 Méyiotn Taxurnw TIEPLOTPOPIG

[7] Maksimalt omdrejningstal for
motoren

[8] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet

9] Breendstofstankens kapacitet

10] Blanding (Benzin: 2-taktsolie)

11] Teendror

12] Skeerebredde

13] Montering af tradhoved

14] Diameter af trad i hovedet (maks.)

15] Skeereanordningens varenr.

16] Beskyttelsens varenummer

17] Veegt

18] Mal

19] Laengde

20]Bredde

21]Hojde

22]Forreste, Bagerste handtag

23] Adskillelig stang

24] Lydtryksniveau

25]Usikkerhed

26]Malt lydeffektniveau

27]Garanteret lydeffektniveau

28] Vibrationer overfert til handen pa
forreste handtag

[29] Vibrationer overfert til hdnden pa
bagerste handtag

[40]EKSTRAUDSTYR

[41] Udlgserknap

[8] Maximale Drehgeschwindigkeit
des Werkzeugs

[9] Fassungsvermdgen des
Kraftstofftanks

10] Gemisch (Benzin: Zweitaktol)

11] Zundkerze

12] Schnittbreite

13] Anschluss Fadenkopf

14] Durchmesser Faden Fadenkopf

max.)

15] Code Messer

16] Nummer Schutzeinrichtung

17] Gewicht

18] Abmessungen

19]Lange

20]Breite

21]Hbéhe

22| Griff vorne, hinten

23] Trennbare Stange

24]Schalldruckpegel

25| Messungenauigkeit

26]Gemessener Schallleistungspegel

27]Garantierter Schallleistungspegel

28] Zuldssige auf die Hand am
vorderen Handgriff libertragene
Vibrationen

[29] ZuIaSS|ge auf die Hand am hinteren

andgrn‘f Ubertragene Vibrationen

40]OPTI

41] Begrenzer

Klyntrpa
[8] Meylcrn TAXUTNTA TEPLOTPOPNQ

[9

VOOV
[10] Mstyu% (BevCivn; AadL yia
5lxp0\<10UQ KIVNTNPES)

)J) YaAeiou
wpnTIKOTNTA pE(EPBOVAP

11] Mrou
2] Adrog Kortr

2UVEECHOG Keqm)\nq VIjarog
AlGueTPOG VAHATOS ngamq

Kwdkdg mpootaciag
Bapo

3

4

g wgu(oq OUOTHHATOG KOG
q

g AdoTdoelg

22 Eunpoq, Miow xepoAapn

23] AnooTiwpeVOS Ggovag

24 Zwe n nxnnKnQ miieong
25| ABepadtnTa

26]MeTpnuévn oTABUN NYXNTIKNAG

[27]ZTa9uqn EYYUWHEVNG NXNTIKNG
[28] Kpuéuo Ol OTO XEPLOTNV EUMPOG

[29] &paéa §Ol OTO XEPLOTNV TTIOW

40 HFPOAI TIKA
41 Karaveunrnq




20
21
22
23
24
25
26
27
28

EN - TECHNICAL DATA
Engine

2-stroke air-cooled
Displacement

Power

Engine rotation speed when idle
Maximum engine rotation speed
Maximum tool rotation speed
Fuel tank capacity

Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
Spark plug

Cutting width

Connecting cutting line head
Diameter of cutting line (max)
Cutting means code

Protection code

Weight

Dimensions

Length

Width

Height

Front, rear handle

Separable rod

Sound pressure level
Uncertainty

Measured sound power level
Guaranteed sound power level
Vibrations transmitted to hand on
front handle

[29] Vibrations transmitted to hand on

rear handle

[40]OPTIONS
[41]Shutter

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2tiempos enfriamiento de aire

[4] Cilindrada

[5] Potencia

[6] Velocidad de rotacién del motor en
vacio

[7] Velocidad maxima de rotacion del
motor

[8] Velocidad maxima de rotacién de
la herramienta

9] Capacidad depésito gasolina

10] Mezcla (Gasolina: Aceite 2 Tiempos

11] Bujia

12 Ancho de corte

13] Enganche cabezal porta hilo

14] Diametro hilo cabezal (max)

15] Cédigo dispositivo de corte

16] Codigo de proteccion

17] Peso

18] Dimensiones

19] Longitud

20]Anchura

21] Altura

22]Empunadura anterior, posterior

23] Varilla separable

24] Nivel de presion sonora

25]Incertidumbre

26]Nivel de potencia sonora medido

27]Nivel de potencia sonora
garantizado

[28] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empufiadura anterior

[29] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empufiadura posterior

[40]OPCIONES

[41] Parcializador

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Mootor

3] 2 taktiline 6hkjahutusega

4] Toémaht

5] Voimsus

6] Mootori pdérlemise kiirus tuhikaigul

7] Masina mootori maksimum
poordekiirus

[8] Loikeseadme maksimum
poodrdekiirus

9] Kituse paagi maht

10] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)

11] Kudnal

12] Loikelaius

13] Nodripea thendus

14] Néoripea 1abimdot (maks.)

15] Loikeseadme kood

16] Kaitse kood

17]Kaal

18] M66tmed

19] Pikkus

20]Laius

21] Korgus

22]Eesmine, Tagumine kdepide

23] Eraldatav varras

24]Helirbhu tase

25]M&éaramatus

26]Helivdimsuse mdddetav tase

27]Garanteeritud helivdimsuse tase

28] Eesmiselt k&epidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon

[29] Tagumiselt k&epidemelt kéele Ule
kanduv vibratsioon

[40] VALIKUD

[41] Osaline gaas

1]
2]
3]
4]
5]
6]

7]
8]
9]

11]

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

40

FI - TEKNISET TIEDOT

Moottori

2-tahti ilmaj&&hdytteinen

Tilavuus

Teho

Moottorin pyérimisnopeus
joutokaynnilla

Moottorin maksimipyérimisnopeus
Ty6kalun maksimipydrimisnopeus
Polttoainetankin tilavuus

10] Polttoaineseos (Bensiini: Oljy

2-tahti)
Sytytystulppa

12] Leikkuuleveys

Siimapaan kiinnitys

Siimapaan siiman halkaisija (max)
Leikkuuvalineen koodi
Suojakoodi

Paino

Koko

Pituus

Leveys

Korkeus

Etukahva, takakahva
Irrotettava tanko
Adnenpaineen taso
Epévarmuus

Mitattu &anitehotaso

Taattu danitehotaso
Etukahvaan kohdistuva taring
Takakahvaan kohdistuva tarina
VALINNAT

41] Rajoitin

[1] FR-CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

[2] Moteur

[3] 2 temps refroidissement a air

[4] Cylindrée

[5] Puissance

[6] Vitesse de rotation a vide du
moteur

[7] Vitesse maximum de rotation du
moteur

[8] I\/ites.lse maximum de rotation de
‘outi

9] Capacité du réservoir de carburant

10] Mélange (Essence : Huile 2 temps)

11] Bougie

12] Largeur de coupe

13] Fixation téte a fil

14] Diametre fil téte (max.)

15] Code organe de coupe

16] Code protection

17] Poids

18] Dimensions

19] Longueur

20]Largeur

21] Hauteur

22]Poignée avant, arriére

23] Tige séparable

24| Niveau de pression sonore

25]Incertitude

26]Niveau de puissance sonore
mesuré

[27]Niveau de puissance sonore
garanti

[28] Vibrations transmises & la main sur
la poignée antérieure

[29] Vibrations transmises a la main sur
la poignée postérieure

[40]OPTION

[41] Régulateur

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni sa zraénim hladenjem

4] Radni obujam

5] Snaga

6] Brzina vrtnje motora na prazno

7] Maksimalna brzina rotacije motora

8] Maksimalna brzina rotacije alata

9] Zapremnina spremnika goriva

10] MjeSavina (benzin: ulje za 2-taktne
motore)

11] Svjecica

Sirina rezanja

13] Spoj za glavu s reznom niti

14] Promjer niti glave (maks.)

15] Sifra noza

16] Sifra Stitnika (glava s reznom niti,

trokraki noz)

17] Tezina

18] Dimenzije

19] DuZina

20] Sirina

21] Visina

22]Prednja, StraZnja ru¢ka

23] Odvojiva osovina

24]Razina zvuénog tlaka

25]Nesigurnost

26]lzmjerena razina zvuéne snage

27]Zajamé&ena razina zvuéne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje ruc¢ke

[29] Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje ruc¢ke

[40]OPCIJE

[41] Prekidac za sredniji polozZaj

pury
N




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Motor

[3] 2 utemd, léghlitéses

[4] Hengerrtartalom

[5] Teljesitmény

[6] A motor forgasi sebessége iresben

[7] A motor maximalis forgasi
sebessége

[8] A szerszam maximalis forgasi
sebessége

[9] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[10] Keverék (Benzin: Olaj kétlitem(
motorokhoz)

11] Gyertya

2] Munkaszélesség

13 Huzaltér fej csatlakoz6

14] Fej huzal keresztmetszet (max.)

15] Vagodegység kddszama

16] Védelem kédja

17] Témeg

18] Méretek

19] Hosszusag

20]Szélesség

21] Magassag

22]Ellls6, hatso markolat

23] Levalaszthato rud

24] Hangnyomasszint

25]Méresi bizonytalansag

26] Mért zajteljesitmény szint

27]Garantalt zajteljesitmény szint

28] Az eliilsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[29] A hatso markolatnél a kéz felé
tovabbitott rezgések

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] Variklis

3] 2takty ausinimas oru

4] Variklio turis

5] Galia

6] Tuscios eigos variklio sukimosi
greitis

[7] Maksimalus variklio sukimosi
greitis

8] Maksimalus jrankio sukimosi greitis

9] Kuro bako talpa

10] MiSinys (Benzinas: alyva 2 takty)

11] Zvake

12] Pjovimo plotis

13] Pjovimo valo galvutés jungtis

14] Valo galvutés skersmuo (maks.)

15] Pjovimo jtaiso kodas

16] Apsaugos kodas

17] Svoris

18] ISmatavimai

19] ligis

20] Plotis

21] Aukstis

22]Priekiné, Galiné rankena

23]Nuimamas kotas

24] Garso slégio lygis

25]Paklaida

26]ISmatuotas garso galios lygis

27]Garantuotas garso galios lygis

28] Vibracijos lygis, priekiné rankena

29]Vibracijos lygis, galiné rankena

40] PASIRENKAMI PRIEDAI

41] Ribotuvas

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Dzingjs

[3] 2taktu ar gaisdzesi

[4] Cilindru tilpums

[5] Jauda

[6] Dzingja grieSanas atrums tuksgaita

[7] Maksimalais dzinéja grieSanas
atrums

[8] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums

[9] Degvielas tvertnes tilpums

[10] Maistjums (benzins : ella 2-taktu
dzingjiem)

11] Svece

12] Plausanas platums

13] Auklas turésanas galvinas

stiprinajums

Galvinas auklas diametrs (maks.)

15] Griezejierices kods

16] Aizsarga kods

17] Svars

18] Izmeri

19] Garums

20] Platums

21] Augstums

22] Priek$é&jais, Aizmuguréjais rokturis

23] Nonemams kats

24] Skanas spiediena limenis

25]Klada

26]Meritas skanas jaudas Iimenis

27]Garantétais skanas jaudas limenis

28] No priek$eja roktura rokai
nododama vibracija

[29]No aizmuguréja roktura rokai
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[40]OPCIOK nododama vibracija
[41] Szabalyozd [40] PAPILDAPRIKOJUMS
[41] Fiksators
1] MK - TEXHU4YKU NOAATOLIU [1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1] NO - TEKNISKE DATA
2] Motop [2] Motor [2] Motor
3] 2-TaKTeH 1 BO3AYLIHO 1ajietbe [3] 2-takt luchtkoeling [3] Luftkjelt totakts
4] Hanauutet [4] Cilinderinhoud [4] Slagvolum
i3 MOH“OCT ) [5] Vermogen [5] Ytelse
6 %*g:_l%m Ha poTaunja co MOTop Ha | 6] Rotatiesnelheid van de motor [6] Motorens rotasjonshastighet pa
f zonder belasting tomgang
(7] Ha ;gﬁglgg:a GpavHa Ha poTauuja [7] Maximale rotatiesnelheid van de [7] Maksimal omdreiningshastighet for
motor motoren
8 M;“g;‘ﬁ;ﬁig?j E‘,ﬁg;if oraujaHa [8] Maximale rotatiesnelheid van het [8] Maksimal omdreiningshastighet for
[9] KanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a werktuig verktoyet
rop1Bo 9] Vermogen brandstofreservoir 9] Drivstofftankens volum

[10] MewwaBuHa (6eH3KH: Macso 3a
[BOTAKTHU MOTOPM)

11] CBermnyKa

12] LLnpnHa Ha Kocerbe

13] Mp1LUBPCTEH KasieM CO KoHel|

14] njameTap Ha KanemoT CO KOHel,

(makc)

15] Ko Ha ypegoT 3a cevetrbe

16] Kog Ha 3awTtuTarta

17] Texuna

18] AMMeH3uMn

19] JonwuHa

20] LLnpuHa

21] Bucuna

22]MNpepHa, 3agHa payka

23] lenvs apmay

24| H1BO Ha 3By4€eH NMPUTUCOK

25|OT1cTanyBame

26]M3mepeHo HMBO Ha byyaBa

27]lapaHT1paHo HMBO Ha byyaBa

28] Brbpaumu WTo ce NnpeHecyBaat Ha
Eaue O/, NpefjHaTa payKa

[29]Bubpaumm wro ce npeHecyBaat Ha
paue op, 3ajjHaTa payKa

4010MNLKMN

41] Perynatop

10 Mengellng (Benzine : Olie 2-takt)

11]Bougie

12] Snijbreedte

13] Bevestiging draadhouder

14] Diameter draadhouder (max)

15] Code snij-inrichting

16] Code bescherming

17] Gewicht

18] Afmetingen

19]Lengte

20]Breedte

21]Hoogte

22]Handvat vooraan, achteraan

23] Verwijderbare staaf

24]Niveau geluidsdruk

25]Onzekerheid

26] Gemeten geluidsvermogenniveau

27]Gegarandeerd geluidsniveau

28] Trillingen overgedragen op de hand
op de voorste handgreep

[29] Trillingen overgedragen op de hand
op de achterste handgreep

[40]OPTIES

[41] Partialiseerinrichting

10] Blanding (Bensin: 2-takts olje)

11] Tennplugg

12] Klippebredde

13] Feste for tradspole

14] Diameter for tradspolens trad

(maks)

15] Artikkelnummer for klippeinnretning

16] Artikkelnummer for vern

17] Vekt

18] Mal

19] Lengde

20]Bredde

21]Hoyde

22]Fremre, Bakre handtak

23] Avtagbar arm

24] Lydtrykkniva

25]Méaleusikkerhet

26] Malt lydeffektniva

27]Garantert lydeffektniva

28] Vibrasjoner overfort til handen pa
det fremre handtaket

[29]Vibrasjoner overfert til handen pa
det bakre handtaket

[40]EKSTRAUTSTYR

[41] Gasspjeld




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Silnik

3] 2-suwowy chtodzony powietrzem
451 Pojemnosé skokowa
6

oc
Predkosc obrotowa silnika bez
obcigzenia

[{73} Maksymalna predkos¢ obrotowa silnika

Maksymalna predkos¢ obrotowa
urzadzenia

9] Pojemno$¢ zbiornika paliwa

10] Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika
2-suwowego)

11] Swieca zaptonowa

12] Szerokosc¢ cigcia

13] Montaz gtowicy zytkowej

14] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

15| Kod agregatu tngcego

16] Kod zabezpieczenia

17| Ciezar

18] Wymiary

19] Dtugosé

20] Szeroko$¢

21] Wysokosé

22] Uchwytu przedniego, tylnego

23] Wat podzielny

24] Poziom ci$nienia akustycznego

25] Btad pomiaru, .

26| Mierzony poziom mocy akustycznej

27] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[28] Wibracje przekazywane na reke
Wgrzez uchw&/t przedni

[29] Wibracje prﬁe aZ)iwane nareke
poprzez uchwyt tylny

40]0 I-PCJ E

41]]Ogranicznik

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2temposarrefecimentoaar

[4] Cilindrada

[5] Poténcia

[6] Velocidade de rotagdo do motorcoma
maquina parada

[7] Velocidade méxima de rotagéo do
motor

[8] Velocidade maxima de rotagdo da
ferramenta

9] Distribuicao do depgsito de combustivel

10] Mistura (Gasolina : Oleo 2 tempos)

11] Vela

12] Largura de corte

13] Engate cabeca porta-fio

14] Didmetro fio da cabega (méx)

15] Cddigo dispositivo de corte

16] Codigo de protegdo

17] Peso

18] Dimensoes

19] Comprimento

20] Largura

21] Altura

22] Pega dianteira, traseira

23] Haste separavel

24] Nivel de presséo sonora

25] Incerteza

26] Nivel medido de poténcia sonora

27] Nivel garantido de poténcia sonora

28] Vibragdes transmitidas na méo sobre
apega dianteira

[29] Vibragdes transmitidas namao sobre a
pegatraseira

[40]OPCOES

[41] Parcializador

1] RO - DATE TEHNICE

2] Motor

3] 2 timpi cu racire cu aer

4] Cilindree

5] Putere

6] Viteza de rotatie cu motorul in gol

7] Viteza maxima de rotatie a
motorului

8] Viteza maxima de rotatie a sculei

9] Capacitate rezervor carburant

10] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare in doi
timpi)

11] Bujie

12] Latime de taiere

13] Punct de prindere a unitatii de
suport fir

14] Diametru fir unitate (max)

15] Codul dispozitivului de taiere

16] Codul protectiei

17] Greutate

18] Dimensiuni

19] Lungime

20]Latime

21] Inaltime

22]Maner fata, spate

23] Tija separabila

24] Nivel de presiune sonora

25]Nesiguranta

26]Nivel de putere sonord masurat

27]Nivel de putere sonora garantat

28] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior

[29] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul posterior

[40]OPTIUNI

[41] Buton de intrerupere

[1] RU - TEXHUWYECKUE

XAPAKTEPUCTUHU

[2] Asuratens

[3] 2 TaKTa BO3AYLWHOro OXNamAeHUA

[4] O6bem

[5] MowHocTb

[6] CropocCTb x0n0CTOr0 X0Aa
asuratens

[7] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalleHus ABuraTens

[8] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalLeH1A MHCTPYMeHTa

9] EmKoCTb TON/MBHOrO 6aKa

10] Cmechb (BeHanH : Macno 2 TakTa)

11] CBeva

12] LUnpuHa ckalwmsaHmua

13] KpenneHue TpUMMepHO ronoBKK

14] AnameTp Kopaa (MaKc.)

15] Hog pexyiero npucnocobneHuns

16] Koa 3awmTbl

17]Bec

18] fa6aputbl

19] AnvHa

20]lLnpunHa

21] BbicoTa

22]MepeaHan, 3afHAA pyKOATKa

23] CbeMHbI WTOK

24]YpoBeHb 3ByKOBOIO fjaB/ieHus

25]MorpelHocTb

26]YpoBeHb U3MEPEHHON 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[27]FapaHT1pyeMbIit ypOBEHD
3BYKOBOW MOLLHOCTH

[28] Bu6pauua, coobiaemas pyKe Ha
nepeaHen pyKoATKe

[29] Bu6pauus, coobliaemas pyKe Ha
3afiHel pyKOATKe

[4oj0nnn

[41] dukcaTop

[1] SK-TECHNICKE PARAMETRE

[2] Motor

[3] 2-taktny, vzduchom chladeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost otad¢ania motora pri chode
naprazdno

[7] Maximalna rychlost ota¢ania
motora

[8] Maximalna rychlost otaéania
nastroja

[9] Kapacita palivovej nadrze

[10]Zmes (benzin: olej pre 2-taktné
motory)

11] Zapalovacia sviecka

12] Zaber

13] Uchyt strunovej hlavy

14] Priemer struny (max.)

15] Kdd kosiaceho zariadenia

16] Kéd ochranného krytu

17] Hmotnost

18] Rozmery

19] Dizka

20] Sirka

21] Vyska

22]Prednd, Zadna rukovat

23] Deleny hriadel

24]Uroven akustického tlaku

25]Neistota merania

26]Hladina nameraného akustického
vykonu

[27]Zaruéend Uroven akustického
vykonu

[28] Vibracie prend$ané na ruku na
prednej rukovéti

[29] Vibracie prendsané na ruku na
zadnej rukovati

[40]MOZNOSTI

[41] Obmedzovaé

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Motor

[3] 2-taktni; zracno hlajenje

[4] Gibna prostornina motorja

[5] Mo¢

[6] Hitrost rotacije neobremenjenega
motorja

[7] Najvecja hitrost rotacije motorja

[8] Najvecja hitrost rotacije orodja
(glava z nitjo)

[9] Prostornina rezervoarja za gorivo

[10] Me$anica (bencin : olje 2-taktni

motor)

11] Svecka

12] Sirina ko$nje

13] Priklju¢ek za glavo z nitjo

14] Premer niti (max)

15] Sifra rezalne naprave

16] Sifra zas¢ite

17] Teza

18] Dimenzije

19] Dolzina

20]Sirina

21] Visina

22]Prednji, Zadnji ro¢aj

23] Locljivi drog

24]Raven zvocnega pritiska

25]Negotovost

26]Raven izmerjene zvo¢ne mogi

27]Raven zagotovljene zvoéne modi

28] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na sprednjem ro¢aju

[29] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na zadnjem roc¢aju

[40]OPCIJE

[41] Parcializator




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni s vazdu$nim hladenjem

4] Kubikaza

5] Snaga

6] Brzina okretanja motora na prazno

7] Maksimalna brzina okretanja motora

8] Maksimalna brzina okretanja alatke

9] Kapacitet rezervoara goriva

10]Smesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)

11]Svedica

12] Sirina rezanja

13] Prikljucak za glavu s reznom niti

14]Precnik niti glave (maks.)

15] Sifra rezne glave

16] Sifra Stitnika

17]Tezina

18] Dimenzije

19]Duzina

20] Sirina

21]Visina

22] Prednja, Zadnja drska

23] Odvojivi Stap

24]Nivo zvuénog pritiska

25]Nesigurnost

26]lzmeren nivo zvu€ne snage

27] Garantovan nivo zvu¢ne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj drsci

[29] Vibracije koje se prenose na ruku na
zadnjoj drsci

[40]OPCIJE

[41]Okida¢

SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Motor

2-takt luftavkyld

C}/Imdervolym

DO N =

Motorns rotationshastighet vid

tomgang

[7] Motorns maximala
rotationshastighet

[8] Verktygets maximala
rotationshastighet

9] Brénsletankens volym

10] Brénsleblandning (Bensin:
tvataktsolja)

11] Tandstift

Klippbredd

13] Faste for trimmerhuvud

14] Tradens diameter (max)

15] Skarenhetens kod

16] Skyddskod

17] Vikt

18] Dimensioner

19] Langd

20]Bredd

21]Hojd

22]Framre, Bakre handtag

23 Borttagbar stang

24 Mudtrycksmva

25| Mé&tosékerhet

26]Uppmatt ljudeffektniva

27)Garanterad ljudeffektniva

28] Vibrationer pa handen pa det
framre handtaget

[29] Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget

40] TILLVA

41] Flédare

ry
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1] TR-TEKNIK VERILER

2] Motor

3] 2 zamanli havali sogutma

4] Silindir

5] Gug

6] Motorun bosta rotasyon hizi:

7] Motorun ve aletin maksimum
rotasyon hizi

8] Aletin maksimum rotasyon hizi

9] Yakit deposu kapasitesi

10] Kar|§|m (Benzin : Yag 2 zamanl)

11] Buji

12 Kesim genisligi

13] Misinall kesme kafasi baglantisi

14] Kesme kafasi ¢api (maks)

15] Kesim dlizeni kodu

16] Koruma kodu

17] Agirlik

18] Ebatlar

19] Uzunluk

20] Genislik

21] Yukseklik

22]0n, Arka kabza

23] Ayrilabilen gubuk

24] Ses basing seviyesi

25]Belirsizlik

26]Olctilen ses gii¢ seviyesi

27]Garanti edilen ses gug¢ seviyesi

28] On kabza (izerindeki ele aktarilan
titresim

[29]Arka kabza lzerindeki ele aktarilan

[40]SEQENEKLER
[41] Jikle
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Keep for future reference

NOO~AWN=

HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain par-
ticularly significant information and are marked
with various levels of highlighting with the follow-
ing meaning:

NOTE or
IMPORTANT These give details or further infor-
mation on what has already been said, and aim
to prevent damage to the machine or cause other
damage.

VSV (ell Non-observance will result in
the risk of injury to oneself or others.

VYN (eS| Non-observance will result in
the risk of serious injury or death to oneself
or others.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE - The images corresponding to the ref-
erences are found on page ii of this manual.

DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool, and precisely a
portable brush cutter/grass edge trimmer with
combustion engine for home use.

The machine is essentially composed of an en-
gine which, employing a transmission shaft en-
closed in a tube and an angle transmission,
drives a cutting device that is configured in vari-
ous ways for carrying out different functions
The operator is able to sustain the machine with
the aid of a harness and can operate the main
controls, always keeping a safe distance from
the cutting device.

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Intended use

This machine was designed and manufactured

for:

— cutting grass and non-woody vegetation, us-
ing a nylon line (e.g. around the edges of
lawns, flowerbeds, walls, fences and small
grassy areas to tidy up the cutting done using
a mower).

User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

Improper use

Any other use differing from the above men-
tioned ones could be hazardous and harm peo-
ple and/or damage things.

Examples of improper use may include, but are

not limited to:

- using the machine for sweeping;

— trimming hedges or other jobs in which the cut-
ting device is not used on ground level;

— using the machine with the cutting device
above the operator’s belt level;

— use of the machine for cutting non-plant ma-
terial;

— use of the machine by more than one person.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS

. Sound power level

. Conformity marking

. Month / Year of manufacture

Type of machine

. Serial number

. Name and address of manufacturer
. Emission number

. Article code

11. Power unit

12. Drive tube

13. Drive tube terminal
14. Cutting line head

15. Cutting device guard
16. Front handgrip

17. Rear handgrip

18. Spark plug

31. Engine stop switch



32. Throttle control

33. Throttle lockout

34. Starter grip

35. Choke

36. Primer

37. Throttle shutter (if provided)
38. Fuel mixture tank cap

The example of the conformity declaration is
found in the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF EXPLANATORY
SYMBOLS (where applicable)

41. Fuel mixture tank
42. Engine stop switch positions
a = stop
b = running
43. Choke
44. Primer
45. Cutting device rotation direction

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols
have therefore been placed on various parts of
the machine to remind you of the main precau-
tions to be taken. Their meaning is explained
below. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the specific chapter of this
manual.

Replace damaged or illegible labels.

51. Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself
and others.

52. Read the instruction manual before using
the machine.

53. Anyone operating the machine under nor-
mal conditions for continuous daily use may
be exposed to a noise level equal to or ex-
ceeding 85 dB (A). Wear ear protectors,
safety goggles and a protective helmet.

54. Projectile object hazard! Keep any people
or pets at least 15 m away when using the
machine!

55. Maximum cutting device speed. Only use
suitable cutting devices.

56. Do not use pointed, rigid or metal blades or
circular saw blades.

57. Only one cutting line head can be used on
this machine.

58. Warning! Petrol is flammable. Allow engine
to cool at least 2 minutes before refuelling.

59. Warning! Keep away from hot surfaces.

SAFETY REGULATIONS

to be observed scrupulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions care-
fully before operating the machine.

Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly. Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

2) Never allow children or persons unfamil-
iar with these instructions to use the machine.
Local laws can restrict the minimum age of the
operator.

3) Never operate while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

4) Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol or
any substances which may slow his reflexes and
compromise his judgement.

5) Bear in mind that the operator or user is re-
sponsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to en-
sure his own safety and that of others, particu-
larly on slopes or rough, slippery and unstable
ground.

6) If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user in-
structions contained in this manual.

7) Before tackling a mowing job for the first time
it is advisable to gain the necessary familiar-
ity with the machine and the most suitable cut-
ting techniques, finding out how to wear the har-
nesses correctly, firmly gripping the machine
and maki

ng the movements required by the job.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) Always wear adequate clothing which does
not hamper movements when using the ma-
chine.

— Always wear slim-fitting protective clothes,
anti-vibration gloves, protective goggles, half-
mask respirator, protective earplugs, anti-
shear safety boots with non-slip soles.

— Never wear scarves, shirts, necklaces or any
hanging or flapping accessory that could
catch in the machine.

— Tie your hair back if it is long.

2) Thoroughly inspect the entire work area and

remove anything that could be thrown by the

machine or damage the cutting means (stones,
branches, iron wire, bones, etc.).

3) Before using the machine, check its general



condition and in particular:

— The throttle trigger and the safety lever must
move freely, they must not need forcing and
should return automatically and rapidly back
to the neutral position;

— The throttle trigger must remain locked until
the safety lever is pressed;

— The engine stop switch must easily move from
one position to the other;

— The electric cables and in particular the spark
plug cable must be in perfect condition to
avoid the generation of any sparks, and the
cap must be correctly fitted on the spark plug;

— The machine handgrips and protection devic-
es must be clean and dry and well fastened to
the machine;

— Check the correct position of the handgrips
and the connection point of the harness, and
the proper balance of the machine.

— Make sure that the guards are suitable for the
cutting means being used and are fitted cor-
rectly.

— There must be no signs of damage on the
cutting means. Make sure the cutting means
is not worn or damaged. Replace the dam-
aged or worn cutting means to preserve bal-
ance. Any repairs must be done at a special-
ised centre.

4) WARNING: DANGER! Petrol is highly

flammable.

— Keep the fuel in containers which have been
specifically manufactured and homologated
for such use;

— add fuel, using a funnel, only outdoors; do not
smoke during this operation and each time fu-
el is handled;

— Slowly open the fuel tank to allow the pressure
inside to decrease gradually;

— Add fuel before starting the engine. Never re-
move the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot;

— if you have spilled some fuel, do not attempt to
ignite the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has evapo-
rated and fuel vapours have dissipated:

— Always put the tank and fuel container caps
back on and tighten well;

— Immediately clean up all traces of fuel spilt on
the machine or on the ground;

— Never start the machine in the same place you
refilled it with fuel; the engine must be started
in an area at least 3 metres from where you re-
filled the fuel tank;

— Make sure your clothing does not come into
contact with the fuel, on the contrary, change
your clothes before starting the engine.

5) Replace faulty or damaged silencers.

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop.

2) Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions. Keep per-

sons, children and animals away from the work-
ing area.

3) Always use caution and take on a firm and

well-balanced position

4) Where possible, avoid working on wet, slip-

pery ground or in any case on uneven or steep

ground that does not guarantee stability for the
operator;

5) Make sure you have a steady foothold on

slopes.

6) Never run, always walk.

7) Pay particular attention to uneven ground or

the presence of obstacles.

8) Always work across the face of the slope

and never up and down it, being very careful

when changing direction, making sure the cut-
ting means is always downstream.

9) Do not use the machine if you are unable to

hold it with both hands or keep it steady on your

legs while working.

10) The machine must never be used by more

than one person.

11) When working, the machine must always be

firmly held in both hands, keeping the power unit

on the right of the body and the cutting-means
assembly below the line of the belt.

14) Pay attention to traffic when using the ma-

chine near roads.

13) Never use the machine with damaged or

missing guards.

14) Always keep hands and feet away from the

cutting means, when starting and when using

the machine.

15) Beware of injuries caused by devices used

to cut the line length. After releasing the new line,

always put the machine in a working position be-
fore starting the engine.

16) Be careful of flying debris coming from the

cutting means.

17) Warning: the cutting means continues to ro-

tate even after the engine has been switched off.

18) Make sure the machine is securely locked

when you start the engine:

— Check that there is nobody within at least 15
metres of the machine’s range of action or at
least 30 metres for heavier cutting;

— Do not direct the silencer and therefore the ex-
haust fumes towards inflammable materials.
19) Do not change the engine settings or over-

speed the engine.

20) Do not strain the machine too much and do

not use a small machine for heavy-duty works.

If you use the right machine, you will reduce the



risk of hazards and improve the quality of your

work.

21) Check that when the machine is running

idle, there is no movement of the cutting means

and, after pressing the throttle trigger, the engine
quickly returns to minimum speed.

22) Always keep the machine connected to the

harness when working.

23) Stop the engine:

— Whenever you leave the machine unattended;

— Before refuelling;

— When moving between work areas.

24) Stop the engine and disconnect the spark

plug cable:

— Before checking, cleaning or working on the
machine;

— After the intake of a foreign body. Inspect the
machine for damage and make repairs before
restarting and operating the machine;

— If the machine begins to vibrate abnormally
(Immediately look for the causes of the vibra-
tions and take it to a Specialised Centre for
necessary inspections);

— When the machine is not in use.
25) Avoid using the machine in environments or
at times of the day when it may disturb others.
26) To avoid the risk of fire, do not leave the ma-
chine with the engine hot on leaves, dry grass or
other inflammable material.
27) Never assemble metal cutting means. The
use of metal or rigid cutting means of any type
with this machine is prohibited.
28) WARNING - If something breaks or an ac-
cident occurs while working, turn off the engine
immediately and move the machine away to pre-
vent further damage; if an accident occurs with
injuries or third parties are injured, carry out the
first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove
any debris that might cause damage or harm
persons or animals should it not be seen.
29) WARNING - The noise and vibration lev-
els shown in these instructions are the maxi-
mum levels for use of the machine. The use of
an unbalanced cutting means and the absence
of maintenance have a significant influence on
noise emissions and vibrations. Consequently,
it is necessary to take preventive steps to elimi-
nate possible damage due to high levels of noise
and stress from vibration. Maintain the machine
well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

30) Prolonged exposure to vibrations can cause

injuries and neurovascular disorders (also called

“Raynaud’s syndrome” or “white hand”), espe-

cially to people suffering from circulation dis-

orders. The symptoms can regard the hands,
wrists and fingers and are shown through loss of

sensitivity, torpor, itching, pain and discolouring
of or structural changes to the skin. These ef-
fects can be worsened by low ambient temper-
atures and/or by gripping the handgrips exces-
sively tightly. If the symptoms occur, the length of
time the machine is used must be reduced and a
doctor consulted.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing main-
tenance work, disconnect the spark plug cap
and read the relevant instructions. Wear proper
clothing and protective gloves whenever your
hands are at risk.

2) WARNING! - Never use the machine with
worn or damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and not repaired. Use
original spare parts only: the use of non-original
and/or incorrectly fitted parts will jeopardize the
safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is
under no circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations
not described in this manual must be carried out
by your Dealer or a specialized Service Centre
with the necessary knowledge and equipment
to ensure that the work is done correctly main-
taining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or
by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the spark plug ca-
ble and check for damage.

5 Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the machine is in safe working condition. Routine
maintenance is essential for safety and for main-
taining a high performance level.

6) Check that the cutting means screws are
properly tightened on a regular basis.

7) Wear work gloves and apply the cutting
means guard to handle, remove or remount the
same.

8) Be careful during adjustment of the machine
to prevent entrapment of the fingers between the
cutting means and fixed parts of the machine.

9) Do not touch the cutting means until the spark
plug cable has been disconnected and the cut-
ting means is completely stationary. When serv-
icing the cutting means, bear in mind that, even
though the spark plug cable is disconnected, the
cutting means can still move.

10) Check the guard frequently for wear or dete-
rioration. Replace it if it is damaged.

11) Replace any instruction or warning message
stickers, if damaged.

12) Store the machine out of the reach of chil-
dren.



13) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.
14) Allow the engine to cool down before storing
in any enclosure.

15) To reduce fire hazards, clean the machine
and especially the engine thoroughly to get rid
of any grass cuttings, leaves or excess grease,
never leave containers with the cut debris inside
the storage area.

16) If the fuel tank has to be emptied, this should
be done outdoors once the engine has cooled
down.

17) Before putting the machine away, check you
have removed wrenches or tools used for main-
tenance.

E) RESIDUAL RISKS

1) Even when all safety prescriptions are com-

plied with, there may be certain residual risks

that can not be excluded. Potential foreseeable

hazards depend on the type and construction of

the machine and can include:

— Injuries to fingers and hands if caught in the ro-
tation of the cutting means

— Injuries to feet if struck by the cutting means

— Injuries to eyes if protection goggles are not
worn (hurling of stones and soil)

— Injuries to hearing ability if no ear protection
devices are worn.

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled or

transported you must:

— Turn off the engine, wait for the cutting means
to stop and disconnect the spark plug cap;

— Fit the cutting means guard;

— Only hold the machine using the handgrips
and position the cutting means in the opposite
direction to that used during operations.

2) When using a vehicle to transport the ma-

chine, position it so that it can cause no danger

to persons and fasten it firmly in place to avoid it
from tipping over, which may cause damage or
fuel spillage.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority
of considerable importance when using the ma-
chine, for the benefit of both social coexistence
and the environment in which we live. Try not to
cause any disturbance to the surrounding area.

2) Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of packaging,
oils, petrol, filters, damaged parts or any ele-
ments which have a strong impact on the envi-

ronment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken to
specified waste disposal centres where the ma-
terial will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of waste materials after mowing.
4) At the time of decommissioning, do not pol-
lute the environment with the machine, hand it
over to a disposal centre, in accordance with the
local laws in force.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE-The figures mentioned in the text
are found on page iii and following of this
manual.

1. MACHINE ASSEMBLY

IMPORTANT The machine is supplied with
some of the components disassembled and the
fuel tank empty.

YRILGIINCIR Always wear strong protec-
tive gloves to handle the cutting devices.

Mount the components very carefully so as
not to impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

YSUZLGUIINeIM Unpacking and completing
the assembly should be done on a flat and

stable surface, with enough space for moving
the machine and its packaging, always mak-
ing use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

1.1 COMPLETING THE MACHINE (Fig. 1)

— Position the upper part (1) of the front handgrip
and apply the lower cap (2) using the screws
(3), making sure the two anti-vibration halves
of the shell remain in position (4)

— Before tightening the screws (3), align the
handgrip correctly with respect to the drive
tube.

— Fully tighten the screws (3).

1.2 FITTING THE GUARD (Fig. 2)

— Remove the guard plug (1) from the end of the
bottom part of the rod (2).

— Secure the guard (3) to the support (4) using
the supplied bolts (5).

1.3 ASSEMBLY AND DISASSEMBLY



OF THE CUTTING LINE HEAD (Fig. 3)

a) Assembly

— Block rotation of the shaft (1) with a proper
wrench.

— Fit the cutting line head (2) screwing it clock-
wise.

c) Disassembly

— Block rotation of the shaft (1) with a proper
wrench.

— Remove the cutting line head (2) unscrewing it
anticlockwise.

1.4 MOUNTING THE ROD (Fig. 4)

— Pull out the stop pin (1) and push the lower
part of the rod (2) right down until the stop pin
(1) clicks into the hole (3) in the rod. This is
easier to do if you rotate the bottom of the rod
(2) slightly in both directions. The pin (1) is in
place when it is completely lodged in the hole.

— Once inserted, tighten the knob (4) securely.

2. PREPARING TO WORK
2.1 CHECKING THE MACHINE

Before starting work please:

— check that all the screws on the machine and
the cutting device are tightly fastened;

— make sure the cutting device is not damaged,;

— make sure the protection devices are well fas-
tened and working efficiently;

— check the handgrips are well fastened.

2.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine is fitted with a two-stroke engine
which requires a mixture of petrol and lubricat-
ing oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage the
engine and is cause for invalidation of the war-
ranty.

IMPORTANT Use only quality fuels and oils to
maintain high performance and guarantee the du-
ration of the mechanical parts over time.

2.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with a fuel grade of at
least 90 ON.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to create de-
posits in the container if preserved for more than 2
months Always use fresh petrol!

2.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil specifically for
two-stroke engines.

Your Dealer can provide you with oils which have
been specifically developed for this type of en-
gine, and which are capable of guaranteeing a
high level of protection.

The use of these oils makes it possible to pre-
pare a 2,5% mixture, consisting in 1 part oil to
40 parts petrol.

2.2.3 Preparation and preservation
of the fuel mixture

Petrol and the fuel mixture are

highly inflammable!

- Keep the petrol and fuel mixture in homolo-
gated fuel containers, in a safe place, away
from any flames or heat sources.

— Never leave the containers within the reach
of children.

- Never smoke whilst preparing the mixture
and avoid inhaling the petrol fumes.

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of petrol in a ho-
mologated tank.

— Add all the oil, according to the chart.

— Add the rest of the petrol.

— Close the top and shake well.

IMPORTANT The fuel mixture tends to age. Do
not prepare excessive amounts of the fuel mixture
to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and fuel mixture
containers separate and easily identifiable to
avoid the mistake of using one in place of the
other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any eventual
deposits.

2.3 REFUELLING

N L\\el3:1 Never smoke whilst refuelling
and avoid inhaling the petrol fumes.

YQULGIWNIN[eIlM Carefully open the tank top
as pressure could have formed inside.
Before refuelling:

— Shake the fuel mixture container well.

— Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

— Clean the fuel tank cap and the surrounding
area to avoid any dirt from entering the tank
during refilling.



— Carefully open the fuel tank cap to allow the
pressure inside to decrease gradually. Use
a funnel to refill and avoid filling the tank to
the brim.

YSWZLGUIN eIl Always close the fuel tank
cap firmly.

Immediately clean all traces
of fuel which may have dripped on the ma-
chine or the ground and do not start the en-
gine until the petrol fumes have dissipated.

3. USING THE MACHINE
3.1 STARTING THE MACHINE

YNIZLGININCI® The machine must be started
in an area at least 3 metres from where you
refilled the fuel tank.

Before starting the engine:
— Place the machine firmly on the ground.

3.1.1 Cold starting

YSWZLGIIN (eIl A “cold” start of the engine
means starting it after at least 5 minutes from
when it was switched off or after refuelling.

To start the machine (Fig. 5):

1. Set the switch (1) to position «I».

2. Operate the choke, turning the lever (4) to the
«B» position”.

3. Press the primer device button (5) 3 or 4 times
to prime the carburettor.

4 Press the safety lever (3), activate the throttle
trigger (2) and hold it in this position using
the shutter button (7); then release the safety
lever (3).

5. Hold the machine firmly on the ground with
one hand on the power unit, in order not to lose
control of the machine during startup (Fig. 6).

IMPORTANT To prevent distortions, the drive
tube must not be used as a support for the hand
or knee during startup.

6. Pull the starter grip slowly for 10 - 15 cm un-
til you feel some resistance, then tug it a few
times until you hear the engine turn over.

IMPORTANT To avoid breaking the starter ca-
ble, do not pull the whole length of it or let it slide
along the edge of the cable guide hole. Release
the starter grip gradually, to avoid letting it fly back
uncontrollably.

7. Pull the starter grip again until the engine

starts as normal.

Starting the engine with the
choke engaged causes the cutting device to
move, only stopping when the choke is dis-
connected.

8. When the engine is started, disconnect the
starter by turning the lever (2) to «ON».

9. Disconnect the shutter (7 - if provided) briefly
activating the throttle trigger (2), to take the
engine back to minimum speed.

10. Let the engine run idle for at least 1 minute
before using the machine.

IMPORTANT If the starter grip is pulled repeated-
ly with the choke on, it may flood the engine and
make starting difficult.

If you have flooded the engine, remove the spark
plug and gently pull the starter grip to eliminate
any excess fuel; then dry the spark plug elec-
trodes and replace it on the engine.

3.1.2 Warm starting

When warm starting (immediately after stop-
ping the engine), follow the procedure indicated
above in points 1-5-6-7.

3.2 ADJUSTING THE SPEED
OF THE CUTTING DEVICE (Fig. 5)

Cutting device speed is regulated by the throttle
trigger (2), located on the rear handgrip (6).

The throttle trigger only works if the lockout (3) is
pressed at the same time.

The movement is transmitted from the engine
to the transmission shaft by a centrifugal mass
clutch that prevents the shaft from moving when
the engine is running at minimum speed.

The cutting device must not
move when the engine is running idle. If the
cutting device moves when the engine is
running idle, contact your dealer to correctly
regulate the engine.

The correct running speed will be achieved by
pressing the throttle trigger (2) as far as possible.

IMPORTANT Avoid using the engine at full pow-
er for the first 6-8 working hours.

3.3 STOPPING THE MACHINE (Fig. 5)
To stop the machine:

— Release the throttle trigger (2) and allow the
engine to run idle for a few seconds.



— Set the switch (1) to position «O».

YMILGIINCI} When you have reduced
speed to a minimum, it will take a few sec-
onds for the cutting device to stop.

4. OPERATING MODES AND WORK
TECHNIQUES

To respect people and the environment:

— Try not to cause any disturbance.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste mate-
rials after cutting.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, petrol,
damaged parts or any elements which have a
strong impact on the environment.

Always wear suitable cloth-
ing when using the machine. Your dealer can
provide you with all the information on the
most suitable accident-prevention devices to
guarantee your safety.

4.1 MACHINE OPERATING MODES

When working, the machine
must always be firmly held in both hands,
keeping the power unit on the right of the
body and the cutting group below the line of
the belt.

Before tackling a mowing job for the first time it
is advisable to gain the necessary familiarity with
the machine and the most suitable cutting tech-
niques, finding out how to wear the harnesses
correctly, firmly gripping the machine and mak-
ing the movements required by the job.

The cutting line head can eliminate tall grass
and non-woody vegetation near fences, walls,
foundations, pavements, around trees, etc. or to
completely clean a particular area of the garden.

YSUZLGHINelI] The use of metal or rigid
blades of any type with this machine is pro-
hibited.

Use ONLY nylon lines. The
use of metal lines, plasticised metal lines
and/or lines not suitable for the head can
cause serious injuries and wounds.

During use it is advisable to stop the engine pe-
riodically and remove the weeds wound round
the machine, so as to prevent the drive tube
from overheating due to the grass caught under
the guard.

Remove the caught-up grass with a screwdriver
to allow the rod to be properly cooled.

Do not use the machine for
sweeping, tilting the cutting line head. The
power of the engine could throw objects and
small stones 15 metres or more, causing
damage or injuries to people.

a) Cutting in motion (Scything) (Fig. 7)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation.

First try cutting at the right height in a small area,
so as to then achieve a uniform cutting height
keeping the cutting line head at a constant dis-
tance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the cut-
ting line head by about 30°.

Do not work in this way if
there is the possibility of causing objects to
be thrown, which could harm people, animals
or cause damage.

b) Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the low-
er part of the cutting line head does not touch
the ground and the cutting line is at the required
point, always keeping the cutting device at a dis-
tance from the operator.

c) Cutting near fences/foundations
(Fig. 8)

Slowly move the cutting line head near fences,
posts, rocks, walls, etc. without hitting them hard.
If the line strikes a solid object it could break or
become worn; if it gets tangled in a fence it could
break abruptly.

In any case, cutting around pavements, founda-
tions, walls, etc. can cause greater wear than
normal to the line.

d) Cutting round trees (Fig. 9)

Walk round the tree from left to right, approach-
ing the trunks slowly so as not to strike the tree
with the line and keeping the cutting line head
tilted forward slightly.

Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.



e) Adjusting line length when working
(Fig. 10)

This machine is fitted with a “Tap & Go” head.
To release more line, tap the cutting line head
against the ground with the engine at top speed:
the line will be released automatically and the
knife will cut off the excess length.

4.2 WHEN WORK IS FINISHED

When you have finished your work:
— Stop the machine as indicated previously (see
3.3).

5. ROUTINE MAINTENANCE

Correct maintenance is essential to maintain
the original efficiency and safety of the machine
over time.

During maintenance opera-

tions:

- Remove the spark plug cap.

- Wait until the engine is sufficiently cold.

- Never dispose of oils, fuel or other pollut-
ing materials in unauthorised places.

5.1 STORAGE

At the end of each working session, carefully
clean the machine of dust and debris, and make
sure that there are no damaged parts, replacing
any faulty parts. The machine must be stored in
a dry place away from the elements and with the
cover correctly fitted.

5.2 CLEANING THE ENGINE
AND THE SILENCER

To reduce fire risks, periodically clean the cylin-
der fins with compressed air and clear the silenc-
er area to get rid of sawdust, branches, leaves or
other debris.

5.3 STARTING UNIT

To avoid overheating and damage to the engine,
always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

If you notice signs of wear on the starter cable,
contact your Dealer for a replacement.

5.4 NUTS AND SCREWS
Periodically check that all the nuts and screws

are securely tightened and the handgrips are
tightly fastened.

5.5 CLEANING THE AIR FILTER (Fig. 11)

IMPORTANT Cleaning the air filter is essential to
guarantee the efficiency and duration of the ma-
chine. Do not work with a damaged filter or with-
out a filter, as this could permanently damage the
engine.

It must be cleaned after every 15 working hours.

Clean the filter as follows:

— Loosen the knob (3), remove the cover (1) and
the filter element (2).

— Wash the filter element (2) with soap and wa-
ter. Do not use petrol or other solvents.

— Leave the filter to dry in the open air.

— Fit the filter element (2) and the cover (1) back
on, tightening the knob (3) again.

5.6 CHECKING THE SPARK PLUG ( (Fig. 12)

Periodically remove and clean the spark plug us-
ing a metal brush to get rid of any deposits.
Check and reset the correct distance between
the electrodes.

Replace the spark plug and fasten it firmly using
the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one with
the same characteristics whenever the elec-
trodes have burnt or the insulation has worn, and
in any case every 100 working hours.

5.7 HEAD LINE REPLACEMENT (Fig. 13)
- Follow the sequence indicated in the figure.

5.8 SHARPENING THE LINE CUTTING
KNIFE (Fig. 14)

— Remove the line cutting knife (1) from the
guard (2) by unscrewing the screws (3).

— Fix the line cutting knife in a vice and sharpen
it using a flat file, being careful to retain the
original cutting angle.

— Refit the knife on the guard.

5.9 LONG PERIODS OF DISUSE

IMPORTANT If you are not going to use the ma-
chine for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting it
away. This will make it easier when you want to
use the machine again and will also prevent per-
manent damage to the engine.

Before putting the machine away:
— Empty the fuel tank.
— Start the engine and run it idle until it comes to



a halt, so that it uses up all the fuel that is left
in the carburettor.

— Wait for the engine to cool down before stor-
ing the machine.

When you wish to start using the machine again,
prepare it as indicated in chapter “2. Preparing
to work”.

6. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

This work must be done exclusively by your
Dealer.

All and any operations performed in unauthor-
ised centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty.

6.1 TUNING MINIMUM SPEED

YWV UNIN[ell /f the cutting device moves
when the engine is running idle, contact your
Dealer to correctly regulate the engine.

6.2 CARBURETTOR ADJUSTMENTS

The carburettor is tuned by the manufacturer to
achieve maximum performance in all situations,
with a minimum emission of toxic gas in compli-
ance with the regulations in force.

In the case of poor performance contact your
Dealer for a check of the carburation and engine.

10

7. DIAGNOSTICS

What to do when ...

Source of problem

Corrective action

1. The engine will not start or will not keep running

Incorrect starting
procedure

Follow the instructions
(see chapter 3)

Dirty spark plug
orincorrect distance
between the electrodes

Check the spark plug
(see chapter 5)

Air filter clogged

Clean and/or replace
the filter (see chapter 5)

Carburation problems

Contact your Dealer

2. The engine starts but is lacking in power

Air filter clogged

Clean and/or replace
the filter (see chapter 5)

Carburation problems

Contact your Dealer

3. The engine runs irregularly
and lacks in power when revved

Dirty spark plug
or incorrect distance
between the electrodes

Check the spark plug
(see chapter 5)

Carburation problems

Contact your Dealer

4. The engine makes too much smoke

Incorrect composition
of the fuel mixture

Prepare the fuel mixture
according to the instruc-
tions (see chapter 2)

Carburation problems

Contact your Dealer

5. The cutting device must not move
when the engine is running idle

Incorrect carburation
regulation

Contact your Dealer

6. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and
disconnect the spark plug
cable

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tagliaerba/tagliabordi a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: T26J-T26JA
¢) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99L**TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 106 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 109 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 38cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171516119/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Iltaly
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: T26J-T26JA
c) Serial number: 22A+TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 106 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 109 dB(A)

i) Cutting width: 38cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Susee Mol

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

NC
D

171516119/6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Coupe-gazon / Coupe-
bordures portatif 8 moteur / coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

r ibility that the hine: portable
hand-held powered lawn trimmer / lawn
edge trimmer / grass

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Refe to harl ised dards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung

ichtlinie , Anhang I,

Teil A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklért auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Tragbarer handgehal
R immer/R 1schneider /
rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Verbrennungsmotor
3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
4.B I auf die har isierten
Normen

) G rer Schalllei pegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: Met
de hand draagbare
grasmaaier/graskantenrijder met motor /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: cortacésped/cortabordes
de motor portatil manualmente / corte
hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosiéon

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

T (Tradugéo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Aparador de relva/aparador
de canto manual motorizado / corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosdo

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metadpaon Tou MpwTOoTUTIOU TwV 08NV
Xpriong)

EK-ARAwon cuppépepwong

(O8nyia Mnxavwy 2006/42/CE, NapdpTnua
Il, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utredBuva 6TI N unxavi:
®opnT6g XEIPOKATEUBUVOHEVOG
XA0OKOTITIKG / KOQTNG GKpwV Beviivng /
Kot} Tng XAéng

a) Turog / Baoiké MovtéAo

c) Ap18u6g unTpwou

d) KIVNTAPAG ECWTEPIKAG avAPAEENg

3. ZUPHOPPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviguég moTomoinong

4. Avagopad atoug Kavoviopoug
EVapUoOVIONG

g) Z140un pETpNong aKouoTIKAG IGXU0G
h) Z1a6un eyyunuévng akouaTIKig IoX0og
j) KaBapn eykaraotnuévn 10x0g

n) E¢ouciodotnuévo dropo yia Tnv
KardpTion Tou Texvikou ®uAAadiou:

o) Tétog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, bolim A)
1. Sirket

2. Sahsi sor altinda

MK (MpeBog Ha opuriMHanH1Te ynatctsa)

1 ja 3a ycor co EY
(AvpekTuBa 3a mawuHu 2006/42/CE, AHekc
Il, pen A)
1. K

jata

makinenin: Eelde taginabilir motorlu
cim/kenar kesme makinesi / ¢im kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

j) Kurulu net giig

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

2. u3jaByBa CO LeNIOCHA NUYHa

oAroBoy Aeka Ta :
MalLMHANPEeHOCeH NOTKacTpyBay Ha XuBa
orpapa / kocere TpeBa

a) Tun / ocHoBeH Moaen

B) eTUKeTa

r) MOTOP: MOTOP CO COropyBaH:e

3. YcornaceHo co cneuudukaummute cnopen
AVpeKTUBMTE:

A) Teno 3a cepTudukaumja

4. PechbepeHum 3a ycornaceHvm HopmaTusem
€) AKyCTUYKN NPUTUCOK

) U3MEPEHO HUBO Ha 3BYYHA MOKHOCT

3) HuBO Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBNacTeHO Nuue 3a COCTaByBatbe Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo 1 gatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del
A)

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar at maskinen:
Bzerbar, handholdt motordrevet plen- og
kanttrimmer / gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-férsakran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Motordriven béarbar manuell
grasklippare/kantskérare / grasklippning
a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) féorbranningsmotor

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for uppréttandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | klaerin
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklrer pa eget ansvar, at maskinen:
Bzerbar, handholdt motordreven
graestrimmer/kantklipper / klipning af
graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperéisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etté kone:
Kasin kannateltava moottorikayttéinen
ruohonleikkuri/nurmikon reunojen
viimeistelyleikkuri / ruohonleikkuu

a) Tyypp| I Perusmalli

janumero

'ahdysmootton

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktii
e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu tehotaso

h) Taattu danitehotaso

j) Asennettu nettoteho
limastointikone-Niittokone / maan
ilmaus/haraus n) Teknisten asiakirjojen
laatimiseen valtuutettu henkild:

o) Paikka ja paivamaara

ien asettamien vaatimusten kanssa:

CS (Pfeklad pGvodniho ndvodu k pouZivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Ruéné pfenosny motorovy
vyzinac/ofezavac okraju travniku / sekacka
na travu a) Typ / Zakladni model

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroven akustického vykonu
h) Zaru€ena uroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czes¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wtasng odpowiedzialnosé,
ze maszyna: Reczna, przenosna
podcinarka/przycinarka / cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zamstalowana netto

n) Osoba up i do zredag
Dokumentac;ji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"

RU (MepeBog opurMHanbHbiX MHCTPYKLMIA)

Neknapauusi cooTBeTCTBUA Hopmam EC
(AvpekTuBa 0 MalWwMHHOM o6opyaoBaHUM
2006/42/EC, MpunoxeHue ll, yactb A)

rész)
1. AIullrott Vallalat 1 I'Ipe,qnpvm'me
2. Fi égének teljes kijelenti. 2.

hogy az alabbi gép: Hordozhaté motoros
kézi flinyiré/szegélynyiré | flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eldirasainak:

e) Tanusité szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

j) Netto beepltett teljesnmeny

n) i Dosszié szerk ére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

T noa co6crseuuym

oTBeTCT b, YTO

nOpTaTMBHI:IVI MOTOpVI3OBaHHI=IM
ra3oHOKOCUIKa / ToMMMep ANns Kpaes
razoHa / cTpUXKa ra3oHa

a) Tun / BasoBas moaenb

c) MacnopT

d) gBUraTenb BHyTpPeHHEro cropaHus

3. CooTBeTCTBYET TpeGoBaHMAM
cneayoWwmuX AUPEKTUB:

e) Ceptudmumpyrowmin opraH

4. CCLINKM Ha rapMOHM3NPOBAHHbIE HOPMbI
g) Usmep nyp y

MOLLHOCTHN

h) FapaHTUpyeMbIii ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTHN

j) YnucTan yctaHOBREHHas MOLWHOCTb

n) Jlulo, yNonHOMOUYEHHOE Ha NOAroTOBKY
TeXHUYECKON OKYMEeHTaLuu:

o) MecTo u garta

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornos$cu izjavljuje da
je stroj: Prijenosni motorni ruéno upravljan
SiSac trave/SisSac travnih rubova / kosenje
trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

ijenjene su slijede¢e harmonizirane

norme:
g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosni motorni obrezovalnik trat /
tratnih robov / ko$nja trave

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dolocili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

j) Neto instalirana moé

n) Oseba, pooblas¢ena za sestavo tehni¢ne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu
da je masina: Ru¢ne motorne kosilica/trimer
makaze /Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutra$njim izgaranjem

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvu¢ne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlas za izradu
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast’ A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost’, ze
stroj: Ruéne prenosny motorovy
vyzinac/orezavac okrajov travnika /
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) spal'ovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroven akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propna raspundere ca

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il,
dalis A)

1. Bendrové

2 Prlsuma atsakomybe, kad jrenginys:

s$ina de tuns iarb sina de
tuns margini de gazon cu motor portabil
manual / téiat iarba
a) Tip / Model de baza
c) Numar de serie
d) motor cu combustie
3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:
e) Organism de certificare
4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat
h) Nivel de putere sonora garantat
j) Putere neta instalata
n) Persoana autorizata sa i

j rankinis motorinis vejapjoveé -
trimeris vejos krastams / Zzolés pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorlzuotas asmuo sudaryti Technine
Dokt

Dosarul Tehnic
o) Locul i Data

0) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: Ar piedzinu aprikota rokturama
portativa plaujmasina / zalienu apmalu
$ina/ zales 1a a) Tips / Bazes

modelis
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst Sadu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu
da je masina: Ruéne motorne
kosacicaltrimer makaze [ kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme
g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

o) Mesto i datum

BG (MpeBopa Ha OPUTMHAIHUTE MHCTPYKLMH)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(OvpekTuBa Mawnnmn 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. [ipyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa oTroBop T O

T (Alguparase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

4e MawwuHaTta: NMpeHoCUM pbyeH MOTOpeH
TpeBeH TpuMep/Tpumep | psizaHe Ha TpeBa
a) Bua / BasuceH mopgen
B) CepueH Homep
r) MOTOp C BBLTPELLHO ropeHe
3. E B cboTBeTCTBUE ChC cneuudukara Ha
AVpeKTUBUTE:
.q) Cep‘mdmuupau.l. opraH

Ha XapMOHM3W[ Te HOPMU

Kéa 1itav mootoriga
muruldikur/aareldikur / muruniitja
a) Taiip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele
g) Moodetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivbimsuse tase

)K) Huso Ha U3MepeHa aKyCTUYHa Mol
1) FapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTUYHa
MolHoCT

K) HeTHa uHcTanmpaHa mowHocT

p) Jluue, ynbnHoMoLleHO Aa CbCTaBU
TexHuuyeckata [lokyMeHTauumA:

o) Mscto n para

il lleeritud netovo
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupaev
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. SpA STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



